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Abstract 


This paper brings to light additional lexical material with regard to several items, 
primarily cultural terms, discussed already in the relevant literature. The material 
was recorded during recent field-work in various parts of the Iranian-speaking oi- 
kumene, including present-day Iran, western parts of Afghanistan, and Central Ana- 
tolia. The list of terms examined in this essay are: "bare-foot and naked", "step- 


» &« n a 


child”, “yawning”, “snow, sleet, and dew”, “threshing-floor”, “mortar and pestle”, 


» c n u 


"fork for winnowing grain”, "plough-handle", "clothing, underwear, and shirt", and 
"Rhubarb (Rheam L.) and Purslane (Portulaca L.)". 
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BARE-FOOT AND NAKED 


I. Gershevitch in his well-known article in S. H. Taqizadeh Volume 
(1962: 83-84) identified several cognates of Avestan xvà-ao6ra- "bare- 
foot" (lit. “wearing one's own, natural footwear") in New Iranian: Kur- 
manji p’é-x(w)as, Southern Kurdish pé-xaw(u/i)s, Awromani pa-wirwa, and 
Bashagardi pa-xwavés. I can add now some new variants of this archaic 
lexeme from my field-records: pa-xara in Joushaqani, pa-xar in Qohrudi, 
pa-xavara in Takestani, and püró(-pó) (recorded in Harzade-qadim and 
Galin-qaye, near Marand in Azerbaijan), which can be fairly derived 
from the same proto-form, Olran. *xwàá-au6ra-. 

Possibly, the Harzandi form must be analysed as *pó-üró-, with pó- 
"leg, foot" as its first component, like pd, p’é-, pē- in the mentioned 





" See "Iranian Notes" (Iran and the Caucasus, vol. 1, 1997: 179-180), and "Iranian 
Notes" (with F. Vahman) (Spirit of Wisdom. Essays in Memory of Ahmad Tafazzoli, Costa 
Mesa, 2004: 238-244). 
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compounds. There is no doubt that Harzandi -üró, together with Awro- 
mani -wirwa, Joushaqani -xàra, Qohrudi -xar, and Takestani -xavarà, is a 
North-Western reflex of the Olran. proto-form (with *-9r- > -(h)r-), while 
Bashagardi and Kurdish reveal a South-Western change (*-r- > -s-). 

In the Abyane village in the Kashan-Natanz region, I recorded an- 
other important term of the same antiquity, xarāvā, meaning “naked, 
bare" (berehne, loxt), which can be derived from Olran. *xwa-wastra- (cf. 
Av. hva-vastra- "naked", lit. “one with his own, natural garment").' 


STEP-CHILD 


In the same Volume, G. Morgenstierne (1962: 208, fn. 3) brought to light 
an ancient Iranian social term meaning "wife's child begot by another 
man (than the husband)", manifested in Ashtiani anaza, with no attesta- 
tion in Olran. or Miran. texts. The Olran. proto-form of this dialectal ar- 
chaism can be easily reconstructed as *anya-záta- “begot by another 
(man)". Morgenstierne himself mentioned the Skt. parallel of the Olran. 
etymon, anyá-játa "von andern gezeugt", occurring twice in the Rig- 
Veda (see Grassman 1955: 69) and "once in a late anthology" (Morgen- 
stierne, ibid.). However, Morgenstierne thought (at the beginning of the 
1960s) that the Ashtiani anazá was a unique form in the Niran. linguistic 
area (ibid.). The present corpus of the recorded texts in Central Iranian 
allows discernment of some cognates of the Ashtiani anazā in a vast 
area, including the Kashan-Delijan and Arak-Save regions. Cf. nazad in 
Joushaqan, nezà in Naraq, Delijan, and Barzok, and nezād in Arak and 
Save—all having the same meaning. 


YAWNING 


Except for xamyaza and descriptive dahan-darra (lit. “mouth-cave”, or 
"mouth-opening") New Western Iranian reveals a series of terms 
(mostly compounds), with a common etymon, the Olran. base *yàs- 
"yawn" (see Cheung 2007: 220). Cf. compounds with "mouth": 1) (NPers. 
dahan): Abuzeydabadi dahanoue and Joushaqani daound’a; 2) with ayn (< 
Olran. *ahan- "mouth"; see Joneidi-Ja'fari 2006): Yarandi aynuva, Badru- 
di aynua, Tare'i aynove, Abade’i āxove < *ahan-yàs-. It may be added here 
also NPers. xamydza (< *xanyaza < *ah(a)n-yasa-). NPers. āhanbāya id., at- 





! Although the complete loss of -st- cluster (retained usually in Central dialects 
as -(s)s-) raises difficulties. Incidentally, the same Olran. proto-form, *xwd-audra-, 
would account for xaràvá as well. 
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tested in Persian Farhangs, seems to be a misspelling from *ahanyaza. 
Rudani (Kerman) ajahk id. comes probably from *a(hn)-yah(a)ka-. 

In Pahlavi, there are two forms for “yawning”: viyazak (which gave 
NPers. b/piyds-ti, Manujani gahastak, Kurmanji bawisk (with hatin “to 
yawn”, bawiskin id.), Semnani viyds, and Birjandi giyds) < *wi-yàs-, and 
vasak (yielding b/pas/ak and basak in NPers.).’ 


SNOW, SLEET, AND DEW 


Classical Persian Farhangs attest an interesting form, ziz (and zīž), 
meaning “sleet, partly frozen rain, a mixture of rain with snow or hail” 
(Dehxoda 1993: s.vv.). In Meime, ziz means "dew". It is likely a rare lex- 
eme in Western New Iranian. It may be derived from MPers. snézak 
through the intermediary *Siniz(a) > *Siz, and then, with regressive as- 
similation, ziz. The form ziz is rather due to a further dissimilation 
(hardly directly from snézak). The Proto-Iranian base *snaij- "to snow" 
was more active in Eastern Iranian (cf. in Pamir dialects Zinij, ZiniZ, z(a)- 
nay, etc.)*. 

If the above interpretation is correct, the NPers. ziz/Z (resp. Meime'i 
ziz) is a unique lexeme in Western New Iranian, as, unlike Eastern Ira- 
nian, for “snow” the dialects of this group mostly manifest forms origi- 
nated from Olran. *wafra- (« Indo-Iranian *wap-ra-; cf. Av. vafra-, MPers. 
vafr, etc.): NPers. barf, Kurd. bafr/barf, Central dialects vafr (fafr, vafra, 
vavr, varf), Zaza vaur, etc. No trace of *snaig- has ever been found in the 
dialects of the Western group for naming similar atmospheric phenom- 
ena. However, in Middle Persian, along with vafr (the main signifier for 
"snow"), attested are two derivatives of this base, i.e. snéz/Zak and snéxr 
(both meaning “snow”), the latter being a combination of Olran. *snai- 
ga- and *aixā- "ice", with a final -r, added later by analogy with vafr (see 
Bartholomae 1896: 697, Anm. 2). 





? NPers. baza, faz(a), faza, faja, and fazidan are presumably the scribal variants of 
the same lexeme. However, NPers. yàz id. is from *yas-, without a preverb. NPers. 
asa, hak, afza, and fanjidan in Farhangs, belong rather to the so-called tashifat, ortho- 
graphical misspellings. 

°` The primary semantics of the IE *sneigh*- E. Benveniste (1956: 39) defined as 
“(se) coaguler, (se) conglomérer”. For ziz, Persian Farhangs (see Dehxoda 1993: s.v.) 
give also the meaning of “cricket”, comparing it with biziz and ziza id., which are 
probably onomatopoeic formations (cf. Kurmanji bizüz, Arm. bazez id., Arm. bazzal 
“to whizz”, etc.). 
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In Abuzeydabadi, there is also xdsar “sleet, snow”, a parallel to Clas- 
sical NPers. xasar “ice” (Dehxoda 1993: s.v.). Possibly, a genuine word, al- 
though not clear to me (with *aixa- and *sar-?!). 

In Tare (a village near Abyane), I recorded čūzīl meaning "frozen dew 
on the branches of a tree"—an obvious compound with čū “wood, 
branch" and -zil. The latter must be from *jrd- (or *jardya-) and has 
likely no connection with the group of words meaning "hail, ice, dew": 
Sogd. zyén /zédan/, Yidgha Zilo (< Olran. *zraduni-), Bashagardi dərāyén (< 
OPers. *draduni-), etc. In this regard, Tare'i -zil would be a cognate of 
NPers. žāla “dew” < *farda- (Hübschmann 1895: 72, 132, 229; Gershevitch 
1962: 81, fn. 1; cf. also Mayrhofer 1974: 616; Mann 1984/87: 267). Most 
likely, -zil is developed from *-zil under the influence of the initial č- in 
the compound (i.e. Cü-zil < *ču-žīl). 


THRESHING-FLOOR 


The regular signifier for “threshing-floor” in New Western Iranian is 
NPers. xarman(-gah), from Olran. *xramana- (see Morgenstierne 1973: 
142; Eilers 1976: 367). 

However, there are some other original forms in Modern Iranian, 
with obvious ancient progenitors.’ 

Along with Bakhtiari dxün, Meime’i ahün, from Olran. *a-x/hwahana-, 
there are yovin(-gah) and jihin, recorded respectively in Abyane and in a 
Southern Tati enclave in Azerbaijan, Kalasur, as well as yon(-gà) in Teka- 
stan (former Siyadehen, near Qazvin), and fin(-gà) in Mazandaran. These 
forms must be reflects of Olran. *yawa-hwahana- (on the Iranian *hwah-, 
see Cheung 2007: 141-142). 


MORTAR AND PESTLE 


In the above meaning, the following forms are attested in Central 
Iranian: yana (Farizhand, Hanjan), yana (Meime), yàne, yenna (Abyane), 
yernà (Tare), yena (Komjan, Yarand), yüna (Chime, Bidhend, Abuzeyda- 
bad), yahan (Joushaqan), and yāne (Gaz). All these words mean 
simultaneously "mortar" and "pestle". The same with Harzandi yüna 
and Classical Persian yana (Melzer 2006: 2614). In Joushagan, there is 
also yahinja (with the diminutive suffix -ja < Mlran. -cak) meaning 
"small mortar made of stone". In Tare, the sorts of mortars, depending 





“Kurmanji Kurdish bedar and kal are borrowings from Arab. baydar and Arm. kal, 
respectively. The heap of grass is called in Kurmanji lod(a) (cf. NPers. lauda “a big 
basket"). 
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on the material they are made of, are differentiated by the qualitative 
adjectives: yerna-sangi, yernd-ahani, yerná-Cüi, i.e. stone-mortar, iron- 
mortar, and wooden mortar. The ultimate proto-form of this wide- 
spread lexeme would be *yawa-g(a)na- (cf. Eilers 1974: 479; idem 1979: 
752). The NPers. yavar and yar id. (Dehxoda 1993: s.vv.) are derived from 
*yawa-arna-; cf. Av. yavarana- "Stóssel" (des Mórsers)", "Instrument zum 
Mahlen des Getreides" (Hübschmann 1895: 151; Bartholomae 1904: 1286; 
Eilers 1974: 479). The difference in the outcomes of the same Olran. 
etymon in NPers. is conditioned by the place of accent: *yávarna- yields 
yavar, and *yavarna respectively, yar. 

Another similar word for “wooden mortar”, fügen, I wrote down in 
Manujan (Kerman), which, together with NPers. javan (jan) “threshing 
instrument” (see below),’ derives from Olran. *yawa-g(a)na-. The com- 
mon term for a mortar made of iron or bronze in NPers. is havan (ha- 
vang) « Olran. *hawana-(ka-), cf. Av. havana- id. (Eilers 1941: 8; idem 1974: 
487; Cheung 2007: 137). 


FORK FOR WINNOWING GRAIN 


In several North-Western Iranian dialects, mostly in the Kashan-Natanz 
area, the agricultural instrument with the above meaning is expressed 
with a wide-spread lexeme of higher antiquity. I recorded the following 
forms: yaysen (Bidhend), yüsan (Komjan, Badrud), yastin (Qohrud), hasan 
(Abuzeydabad), rüsan (Abyane), rüsana (Tare), yavasen (Shahrud, Sem- 
nan), yavasi(n), yovāšen (Arak-Hamadan), as well as ousin (in Manujan, 
Kerman), and (xarman-)56n/San (among the Kalhors); in Classical NPers. 
yavas id. (on NPers. javan id., see below). Most of the Central Iranian 
forms (including the NPers.), except for those attested in Abyane and 
Tare, are derived from Olran. *yawa-Sana-ka- (*San- "scatter, shake 
down"; cf. Cheung 2007: 371-372); the Abyane’i and Tare’i rüsan(a) goes 
back to Olran. *fra-Sana(-ka)- (cf. Kurd. faandin “to scatter"; NPers. af- 
Sandan id. < *apa-San-, etc.; see Asatrian/Livshits 1994: 83, 8 IIT, 4). Vafsi 
and Araki yavasin comes probably from *yawa-Sanya-(ka-)-. Classical 
NPers. Sana "hay-fork", as well as Kalhori 3on, go back to a proto-form 
without a preverb.^ NPers. javan “threshing instrument (see above), fork 
for winnowing grain" (Dehxoda 1993: s.v.) may be derived from *yawa- 





* Probably, čūn in Isfahan, con in the Arak-Save area, and Arm. dial. &am, all 
meaning "threshing instrument", are variants of this same lexeme. 

* Cf. also NPers. Sandan "to winnow” (attested only in Mo‘in 1992: 2002). NPers. 
Sana “comb” is from Olran. *fSan- (Sims-Williams 1985: 51. fn. 5). 
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g(a)na-, with the primary meaning “an instrument for threshing grain” 
(cf. jaudar “lucerne” < *yawa-tara-). 


PLOUGH-HANDLE 


In a paper published in the Volume dedicated to Prof. E. Yarshater (see 
Vahman/Asatrian 1990: 272), I tentatively suggested an Arm. origin for 
the Zaza hangaz “plough-handle” (allegedly from Arm. dial. (h)angaz/j 
“ear (of a plough)”). Recently, I recorded a similar form, with the same 
meaning, hangaz, in Kurmanji spoken in Moks (in the Lake Van basin in 
Turkey). 

It is now clear to me that Zaza and Kurdish hangáz has, in fact, noth- 
ing to do with the Arm. "ear". I think, it must not be separated from the 
Classical Persian angāz “a tool, instrument of craftsmen”, angàáza “sley 
of a weaver's loom”, and ayaza “cobbler’s instrument”. All these forms 
are reflexes of the same Iranian base, *gāz- “to hold, take, accept" (not 
*gaz- "to sting, bite"), although it is considered to be limited to East 
Iranian only (see Cheung 2007: 118). Kurdish and Zaza hangaz, NPers. 
angáz and angaza are derived from *han-gaz-; NPers. áyàza comes from 
*à-gàz-.? 

NPers. anguz "sort of spade”, anguzak and anguz "iron hook for guid- 
ing elephants" are of different origin: they may be borrowings from 
Indo-Aryan (see Turner 1966: 6, No 111); cf. Skt. arikusa- "elephant goad, 
hook” (Monsier-Williams 1899: 7; see also Asatrian 2001: 30-33). 


CLOTHING, UNDERWEAR, AND SHIRT 


With the above meanings, I recorded a Zaza k’anj (-k'andz)? (Vahman/ 
Asatrian 1990: 273), which corresponds to Kurmanji k’inj(ik) (< *kanj-) 
“underwear, garment, rags”. The latter was discussed later with regard 
to Parth. qnjwg/kanjüg/ “coat(?)”"° and Skt. kaficuka- “Brustband, bodice, 
jacket” (on the Skt. word, see Hinüber 1975: 136), and an Olran. proto- 
form, *kancuka-, for Parth. and Kurdish words was reconstructed (see 
Asatrian/Livshits 1994: 86, 8 VIII). 





7 Connected with Manichaean MPers. angaz-, as hesitantly suggested by W. B. 
Henning (1940: 21; see also Durkin-Meisterernst 2004: 47). 

* NPers. gdz “shears, tweezers, scissors” is certainly from *gaz- “bite, sting". 

? In the dialect of Dersim, kanca, with non-aspirated -c- (= Arm. &) (see Azedey- 
lam 1992: 50). 

? This Parth. word has been compared with Skt. kaficuka- first by Henning (1937: 
84; cf. also Bailey 1964: 9-11; also Durkin Meisterernst 2004: 206). 
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Much earlier, K. Teubner (1975) for a vast range of lexemes (from 
languages of different families and groups), including Khwarezmian 
knc(y)k “skin (of a snake), shirt, garment" and Parth. kanjüg," recon- 
structs a NWIran. proto-form, *kambicu/ik (where *kamb- he considers 
as "Hanf", Arab. kanaf, Greek kávvaßıç) with the primary meaning "aus 
Hanf gewobene Blüse" (ibid.: 1086). 

Recently, however, M. Schwartz (2008: 285-286), in this journal, pro- 
posed a more acceptable etymology for the discussed lexeme. He sug- 
gested a Median proto-form *kaznu, from IE *kaó"- or *koó'-, with -nu 
suffixation in Iranian (ibid.: 286). From the same IE root he derives also 
Sogd. k’z’kh/kazé/ “hut, small house (of wood)" and NPers. kaza “cow- 
shed" (ibid.). 

To an Armenian reflex of this Iranian cultural term, suggested by me 
earlier, i.e. kanj-ul (-*kandz-ul^) (see Vahman/Asatrian 1992, ibid.; also 
apud Schwartz, ibid.: 285-286),? I can add now some new items from 
Arm. dialects. Cf. kanj (=kandz-) “yarn, thread, or cloth made of linen, 
flax” (Gasparyan/Grigoryan/Hakobyan 2004: 36), kanj-ul “women’s un- 
derwear, shirt" (Malxaseanc' 1944: 385), kanjik (« *kanj-ik) "women's 
headscarf' (ibid.: 121), and xenjoluk (« *xanj-ul-uk) "clew, weft, web" 
(idem 2002: 342). Arm. dial. kanj, kanj-ul, and kanjul can be from Middle 
Median *kanz, as in case of Arm. ganj, ginj (see Schwartz, ibid.: 286, with 
literature), and possibly, sinj ("Tragopogon L."-NPers. 3ing?!), but kanjik 
and xanjaluk come supposedly from later North-Western Iranian (cf. 
Parth. and Kurdish forms). 

Probably, NPers. ka/onjalak “old carpet, palas” and ka/onji (< *kanjik) 
“sort of cloth made of silk and linen” (Dehxoda 1993: s.vv.) may also 
belong to this group of words. 

Armenian can offer parallels also to another remarkable Iranian cul- 
tural term, Sogd. kwró'k, qwr9y/kurdé/, Classical NPers. kurta, its Arabi- 
cised (mu‘arrab) variant qurtaq, etc. “tunic, shirt” (first discussed by 
Benveniste 1938: 513-514; in more details in idem 1948: 185-188; see also 
Henning 1936: 585, fn. 3; Bailey 1955: 9-12; Mayrhofer 1956: 567; Abaev 
1958: 609-610; Vasmer 1986: 429-430). Cf. kort-ik “tunic of Armenian 





= Not mentioning, however, the Kurdish and Zaza forms. 

” On the origin of the Armenian diminutive suffixes with the element -l-, see 
Asatrian 1988. 

? Meaning, in fact, “women’s underwear, bodice” (ACarean 1913: 548). 

“ The initial k(k)-/x- alternation in the Arm. dialects is a regular phenomenon 
(cf. k'a3-el/xas-el "to pull", kanc-el/xanc'el “to call", kacep/xaceb “shell, nutshell”, 
kalor(ik)/xalor(ik) “round”, k'ul(ik)/xull “hole, hut, hovel”, etc.). Arm. dial. k‘anj-ar-ot 
“shaggy, rags” may also belong here. 


326 G. Asatrian / Iran and the Caucasus 13 (2009) 319-330 


monks”, attested in a Middle Armenian text (see ACarean 1973: 638-639); 
also kurtik “shirt, tunic” in the dialects of Vaspurakan area (idem 1913: 
609; Gasparyan/Grigoryan/Hakobyan 2004: 220). There is no doubt that 
these forms are obvious Iranian archaisms in the Armenian dialects. 
They may represent a Middle Iran. *kurtik (cf. Georg. k'urt'ak'i (Arabo- 
Pers. qurtaq) < *kurtak, through Armenian, perhaps). 

In present-day Iran, this lexeme has a limited occurrence, being at- 
tested predominantly in the dialects of north-east (cf. korta "kind of tu- 
nic" in Sabzavar). 


RHUBARB (RHEAM L.) AND PURSLANE (PORTULACA L.) 


In the village of Abyane, I recorded a plant-name, azrobà, which was ex- 
plained by the local informant as "A good-smelling herb, like Rhubarb; 
they boil it [in water] and drink. It appears from the beginnings of 
Farvardin till Xordad (from the end of March to May). When they pick it 
up, it extracts milk (juice); it is tasty; they use it in its raw form as 
well".* 

We are likely dealing here with a type of Rhubarb, amply manifested 
in NPers.: rivand, ravand, rivás, ravdj; in the Persian dialects of Trans- 
oxiana: rava, etc. All of them are connected with Olran. *hraba- (base 
*hrab- "to sip, suck (in)") (see Cheung 2007: 140; also Morgenstierne 
1973: 273; Steblin-Kamenskij 1982: 120). Abuzeydabadi rob "raspberry" 
may be added here as well. 

The above Abyane'i form must be from Olran. *uz-(h)raba-. The ini- 
tial long à- is conditioned by an inner-dialectal peculiarity of Abyane'i 
(hardly * à- + *uz-). For the preverb *uz- in floristic names, cf. Baluchi 
zbotk “Assafoetida”, from *uz-bauda-, and Kurdish ziwan “a kind of weed 
with bitter seeds", form *uz-wana- (Vahman/Asatrian 2004: 240-241), 
etc. On the basis of the Elamite ra-ab-ba-ka§, the name of Rhubarb is now 
reconstructed in Old Persian as *rabaka- (see Tavernier 2007: 460). 

In my records from Abuzeydabad and Abyane, there are two other 
plant-names, palpehe and parpilik, which may represent some interest. 
Both unidentified. Among NPers. plant-names, parpük "trumpet- 
flower" and palpik "brome-grass" could have some relevance here by 
their outer appearance, but no other argument is available for a more 





BCE xA que oe cli RU quss Jul ol Ay que eS Que eo ely dé nts Ol 

AS Qua iial eh PR gpa ced opts I Que Qiu SL) te qe eds 

1 The informants gave only a general definition: oss LS «ss “sort of wild 
herb". 
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precise identification. However, a pretty descent parallel, at least for 
the first form, may be mentioned from the NPers. nomenclature of wild 
flora. I mean parpahan “purslane” (Portulaca L.)” (Dehxoda 1993: s.v.; 
Melzer 2006: 735), with its Arabicised forms, farfahan, farfa, and proba- 
bly, xarfa (= Arm. dial. xarpuk). It is attested also in the Armenian dia- 
lects: p'erp'eran, p'erp'er, and p‘arp‘arem "Purslane" (Mktréyan 1983: 36). 
According to the late Prof. I. Diakonoff (1985: 599), NPers. parpahan 
(resp. Abuzeyd. palpehe and Aby. pàrpilük) can be a loan from Aramaic 
parparhina, itself a borrowing from Hurrian *parpar-ha (with Hurr. plural 
in -na), cf. also Akkad. parparhá “Purslane”. 
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